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Dramatis PERSON. 


ALEXANDER the GREAT, Signor Pazagli, 


Pokus, King of Part of India, Jig. Ricciarelli, 


CLEroFIDES, Queen of anther Part of India; 
Sign Mingotti. 


8 
ERISsENA, Porus' Siſter, Sign Paſſarini. 
GAN DART ES, Porus General, 819 Grandis. 


T IMAGENES, AI Macedonian Officer, and ſecret 


Enemy to bis Maſter Alexander, 
Sig: Mareſchi, 


Dancers, Sig-“ Lucchi, and Sig, Gallini, 
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A 10 L 


GE NA 1 


Campo di battaglia ſulle rive dell' Idaſpe, ſeldati the 


Fuggons, armi, inſegue ed altri avyanzi det! eſer- 
cito di Poro aisfalto da Alaſandro. 5 


7, erminata la .f ufonia 5 Bo, Rrepito 4˙ armi e 5 fro- 
menti militari. 


Poro, indi Gandarte con ſpade nude. 


 Ermatev1i, codardi. Ah colla fuga 

Mal ft compra una vita! E dunque 
in cielo 

S temuto Aleſſandro 

Che a ſuo favor puo fare ingiuſti i numi! 

Ah, fi mora e fi ſcemi ä 

Della ſpoglia pin grande 


Por, 


I trionfo a coſtui [In atto di ucciderſſ. 
Gan. Mio re, che fai? Ferma. Chi ſa? Vi reſta 
Qualche nume per noi. 6 


Vivi alla tua vendetta, 

A Cleofide vivi. Por. Ah che, ä nome 

Di gel fo veleno il cor m' agghiaccia 1 
Ah Þ adora Aleſſandro! | | 


Gan. E Poro Þ abbandona ? at 
Por. No, no, gli fi contenda | ] 

L' acquiſto di quel cor. A | 
Gan, Fuggi, fi ignore. 1 


Stuol nemico & avvanza. Oh dei! 857 appreſſa 
La 


(5) y 
er! 
SCENE 1 


A field of battle on the banks of the Hvydaſpes, ſol- 
diers flying, arms, banners, and other remains of 
Porus' army routed by AlexandePs, 


The ſymphony being over, a noiſe of arms and 
military inſtruments 1 15 heard, 


Porus, then Gandartes with {words in hand. 


Top, cowards, Your life will be ill- 

bought by jirght, Is then, Alexanaer fo 

much feared in heaven, as to render the 

gods unjuſt in bis favour ? Ab, let me 

die, and deprive bis triumph of its nobieft grna- 
ment. [Goes to ſtrike himſelf. 

Gan. My liege, what will you do ? Stop. no R395, 
but ſome deity fills fands for us. Live 10 re- 
denge, live lo Cleofides. | 

Por. A'as! that name chills my heart with the cold 
poi ſon of jealouſy. Alexander adores ber! 

Gan. And Porus abandons her? 

Por. I Halle then live 10 oppeſe his conquering Her 

Heart. 

Gan. Þly, my liege. 4 ſquadron of the enemies ad- 
vances, Gods ! They come to us! Take tis, ad 

give 


Por, 


moe 
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6 2 ACT I. 
give me thy royal diadem, Bet us at leaſt deceius 
our enemies thus, nn 

They change helmets, 

[Exit Gandartes. 

Por. Bounteous geds, ycu took little from me, — 


left me jo faithful a ſubjef, 


* 


9 


Enter Timagenes ſword in 1 followed by Greek 
ſoldiers; then Alexander, 


Tim. to Porus. . warrior, Held thy fword, 


Por, Before thou over comeſt me, much danger thou mujl 
eNcounter. 
Tim. Friends, unarm this raſh man by force, 
[To his ſoldiers, 

Por. My fword leaves me ! 

[Fighting againſt them his ſword falls from 
his hand. 
Alex. Stop. Who are you, warrior? 


[To Porvs. 


Por. If you aſk my name, *tis Aſbites. If my country's, 


1 was born on the banks of the Ganges; I am by 
inclination a follower of Porus, and your enemy. 
Alex, And what effence did you receive from me? 
Por. But zwhat right has Alcxander to come and dis 
turb the peace of the Eaſtern world? 


Alex. I only ſeek for à rival that may oppoſe me. 


Por. May be, you will ind one in Porus, 


Alex, Return then free 10 thy maſter, and tell him, 
| that 


STTO E 
La ſchiera oſtil. Prendi, e I real tuo ſerto 


Sollecito mi porgi. Almen s' inganni 
Cambiano elmi. 


I! nemico cosl. Por. Pictoſi dei, [ Parte. 
Voi mi toglieſte poco | 
Riſerbandomi in lui 

8 bella fedelta. 


SCEN A I. Fa 


Euro Timagene con ſpada nuda, e ſeguilo di Greci, 
andi Auſſardrs. 


Tim, a Poro, Guerrier, t' arreſta, 
Cedimi quelP acciaro. 
Por, Pria di vincermi, oh quanto 
Di periglio ti reſta! Tim. A forza, amici, 
| LA ſuoi ſeguaci. 
L' audace ſi diſarmi. 
Por. Il ferro m' abbandona 
| [ Volendofi difendere gli cade la ſpada. 
Ale. Ola, fermate. 
Guerrier, chi ſei? TS 
Por. Se mi richiedi il nome 
Mi chiamo Aſbite ; e ſe il natal, ful Gange 
To vidi il primo di. Per genio antico 
Son di Poro ſeguace e tuo nemico. 
Aleſ. E quali offeſe mai 
Soffriſti tu da me? Por. Ma qual ragione 
Suida Aleſſandro a diſturbar la pace 
A i regni dell' Aurora? Aleſ. Io cerco ſolo 
Un' emula virtù che mi contraſti. 
Por. Forſe in Poro Þ avrai. 
Aleſ. Al tuo ſignore 
Libero torna, e digli 
Che ſol vinto ſi chiami 


8 or 
Dalla forte o da me. L. antica paee 
Fol torna a i regni ſuoi. 
Pr, e ambaſciador mi vuoi 
Di fimili propoſte. 
Sceglieſti mal. ef. Che nobil cor 7! paſo 
EC L /uc; e Gat, | 
Abbiaſi Aſbite, e non rimanga inerme. 
Y | G/: aa la ſua ſpaua. 
Tl ffanco ſuo. Prendi e frattanto app! 
Per gloria ua ch' altro invidiar ſinora 
Non ſeppe il mio penſiero 
Che Aſbite a Poro e ad Achille Omero. 
Por. I dono accetto, e ti diran fra poco 
Mille e mille ferite 
Qual ufo a danni tuoi ne faccia Aſbite. 
Vedrai con tuo periglio 
D queſta ſpada il lampo 
Come baleni in cam | 
Sul ciglio al donator, 
Conoſcerai chi ſono, 
I pentirai del dono, 
Ma ſara tardi allor. rie. 


$'O E N A II. 
Entra Eriſſna con ſeguito d Indian: che la conducone 
Incetenata. : 


lef. Oh alcdeniravite ſempre. 85 
Ancac in ironte a? nemici En bo ow 
Caratiere d' nor! Quel core audsee 15 
Ferch fido al ſuo re minaccia e piace. 

Tim. Queiia che ad Aleſſandro 
Frigioniera donzelia offre la ſorte 
Germans e a Foro. Alef, Il ciglio 

- Raictuga o piincipella, Altri nemici 
Trarrian 


a ACT R 9 
that if be will but acknowledge bimſelf conquered by 
fate, or by me, peace ſhall return to his kingdoms. 
Por. If you chuſe me for a meſſenger of ſuch propoſals 
you chuſe but ill. 8 5 
Alex. A bold beart ? Let Aſbites [To his ſoldiers, 
have @ free paſſage, nor ſhall bis fide remain un- 
armed. Take this [giving him his own ſword. 
and know, that my thoughts never yet envied any 
thing but Aſbites lo Porus, and Homer to Achilles. 
Por. I accept f thy gift ; and in a ſhort while a thou- 
and blows againſt you, ſhall tell you what uſe A 
bites makes of it, 


You ſhall ſee to your danger bow this ſword 
flaſhes in the field againſt the giver. 


we tou ſhall know who TI am; you ſhall repent 
: of your gift; but it ſhall then be to 
late, _ 


SCENE III. 
Eriſſena and Indians that lead her in chains. 


Alex. O character of honour, always reſpettable, even 
on the front of an enemy. That bold heart ihreatens 
and pleaſes, becauſe faithful to his Ring. 

Tim. This priſoner, that fortune brings to Alexander, 
7s fiſter to Porus. —_ 9 5 
Alex. Ceaſe your tears, princeſs. Oiber enemies 
7 © B woulg 


8 


10 er 
would draw from your beauty a reaſon for injuring 
you, But your beauty awakens reſpect in Aexan- 
der. =. 
Erif. Sweet words! = | { Afide, 
Tim. I am almeſt a captive to her, 3% TRBde, 
Alex, Let her be reftored to liberty. 
Tim. Pardon, my liege. If I was Alexander, I apc d 


ſay, that by keeping her a priſoner much advantage 
may be acquired. 


Alex. Were 1 Dingen, I would ſay the ſame, 
— 


Same baſe conquer or might take delight 
in ſeeing you weeping ;, but I did not 
come as far as the Ganges to ſubdue 
the fair. 


T bluſh of thoſe laurels that are not the 
reward of martial labour. Exit. 


SCENE IV. 


Tim, Ob bitter reproach 1 irritates my haired ! 


[ 3 ſide, 
Eriſ. Is this Alexander | Ob, * 7 do envy the deſtiny 
f the Greek damfpels ! 


Tim. And what could you wiſh far, bad you been born 
in another country? 


FEriſ. Eriſſena ſhould then have an Alexander. 


Tim If you like fo well a Greek face, J offer yeu my 
affettion if you will acceps of il. Under the jam 
ſhy Alexander and Ti imagenes are born, © 

Frif. Either Alexander is not a Grecian, or you. 

Tim. Proud woman! Is they A already taken 
with love for Alexander? | 

Eriſ. 


N 


aaTTO 11 
Trarrian da tua bellezza | 
La ragion d'oltraggiarti. Ad Aleſſandro 
Perſuade riſpetto il tuo ſembiante. 
Eriſ Che dolce favellar! 7 [A Parte. 
Tim. Son quali amante, [4 Parte, 
Aleſ. Ritorni in liberta. Tim. Signor, perdona: 
Se Aleſſandro foſs' io direi, che molto 
Giova, ſe reſta in ſervitu coſtei. 
Aieſ. S' io foſſi Timagene anche il direi. 
Vil trofeo d'un' alma imbelle 
E'quel ciglio allor che piange. 
Io non venni inſino al Gange 
Loe donzelle a debellar. 
Io roſſor di quegli allori 
Che non han tra miei ſudori | 
Cominciato a germogliar, [ Parte; 


ENA IT 
im. O rimprovero acerbo i 
Che irrita I odio mio! [ A partes 
Eriſ. Queſto è Aleſſandro? 
uanto invidio la ſorte 
Delle Greche donzelle ! 
Zim. E che potreſti | 
Aver di pit naſcendo in altr? arena ? 
Zrif, Avrebbe un Aleſſandro anche Eriſſena. 
Tim, Se le Greche ſembianze 
Ti {on grate cos), Þ atio tile 
T' offro, ſe vuoi. Sotto un iſteſſo Cielo 
Spuntò la prima aurora PEA 
A giorni Aleſſandro, à giorni miei. 
Eriſ. Non è Greco Aleſſandro, o tu nol ſei, 
Tim. Che altera! [a parte] E gia * lui 
Fra gli amoroſi affanni 


Dunque vive Eriſſena? 
B 2 Ur; 
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12 AT TO 


Er. lo? : 
Tim. Si. 
Er. T'inganni. 
Zim. a parte] Ma qual fre e la mia! Nacque 
Aleſſandro | | 
Per offendermi ſempre. Anche in amore 
M' oltraggia il merto ſuo. 
Eriſs. Vincitor al ſembiante 
E' Aleſſandro, lo vedo, 
Ma ſignor di queſt' alma ancor nol credo. 
Chi vive amante ſai che delira, 
Sempre ſi lagna, ſempre ſoſpira, 
Ne d' altro parla che di morir. 
lo non m' affanno; non mi querelo 
Giammai tiranno non chiamo il cielo 
Dunque il mio core d' amor non pena 
Oppur amore non è martir. 
[ Partons, 


r 
Recinto di palme e cipreſſi, cen piccolo tempio nel mez28 
dedicato a Bacco nella Reggia di Cleofide. 


Cleofide con ſeguito, indi Poro. 


Cleo. Vili! Tornate in campo, 
Ricercate di Poro. Il voſtro ſangue 
Se tardo è alla difeſa 
Se vile è alla vendetta 
Spargetelo dal ſeno 
Alla grand' ombra in ſacrificio almeno. 
[Parte il ſe Suito. 
Por. a parte. Ecco P infida Io vengo, 
Regina, a te di fortunati eventi 
Felice apportator, per Aleſſandro 


& CT 1 R 
Eriſ. 77 Ip 

Tim Yes. 

Eriſ. Jau are deceived. 

Tim. [Afide.] But what is my fate! Is Alexander 
born to injure me for ever, Even in love bis merit 
Wrongs me. 

Eriſ. Alexander is a conuerar, 1 perceive it in his 
face; but I do not yet bqlieve him the conqueror of 
my heart. 


22 i in Cupid's power, is always diſ- 
zratled, he complains, be ſighs, and 
altvays [peaks of death, 


Jam not anxious, utter no lamentation, 
4 inveigh not ag. inſt the gods; my heart 
therefore ſuffers not, or io love is no 
ſuffering. II 


SCENE YT 


An encloſure of palm-trees and eypreſſes, with a ſmall 
temple in the middle dedicated to Bacchus, by 
. Cleofide's palace. 


Cleofides with attendants; then Porus. 


Cle. Cowards Return to the field to ſeek for Porus, 


1f ycur valour is not ſufficient for defence, or revenge, 
ſhed at leaſt yeur blood in ſacrifice to his. great 
Fa” The attendaris go, 
Por. [ Afide.] Behold the faltig woman ? Queen, 


{ come to thee a Pape meſſenger of fortunate events, 
D: 2 2 iN 45 


— . 
ihe. * wp — 


—— — 


N 2 
rn er 
— — — — , — 


2 — — — — 
— — 
- — 

* 


—— 


— —ů — 5. — 


0 


— 


— — 


— 


r —— 1 r , Ea ge ee 
. l * 


- — 2 „„ 
9 


e 


— ̃ 


2 


- **. 2 7 
— Pit) um . . . . 
3233 ate Gt - 5 — *** 2 


FR 


Sy 


" nm 
— —— — — . 
— 
- 


_ _ . 5 = 2 m => . 8 an r 5 * 4 * R 5 
4 * p 3 ry *; * — 
. — — . . RIO Mts 
3 5 * - wr Es aa Se IE <br x — . om 
A. 
- : — 
— 
3 . * Ct ** ** e * K 2 


* 
1 
2 * . — TIO — * 
- — 
——— 300 


* arp dE; 


14 ACT 1. 


Deſtiny has declared in favour of Alexander. 
Cleo. And are theſe the happy events? 
Per. I cannot with my imagination find any that will _ 

Plecſe you more. 


Cleo. Do not tell me thus, unjuſt man. 


Por. Vit] Is it an unknown thing, that when 

l firſt diſplayed his victorious banners on 
the Hydaſpes, thou didſt love him? And that thy 
beauty rnew how to tyraunize over him? Does not 
India know its? 

Cleo. India deceives herſelf. I never loved him; but 
rendered wiſe by the loſſes of others, I onnojed bis 
valour with innicent flatieries, Return, return to 
eff. Our ſiluation demands now ether thoughts 
thin thoſe of jealouſy. 


© kay Do you pretend that I go 70 af for TY at Alex- 


ander*s feet © Will you have your hand Je the price 
of our peace 85 

Cleo. Ard thus you truſt me? 

Por. Be filent, Alexander trujts you likewiſe z and 
who knows who 1s the deceived of us two * 

Cleo. And jo few procfs you have of my fidelity ? The 

 ſubguer rf Aſia had ſcarcely appeared on the confines 
of India, that thy danger was my firſt terror. Nou 
fought him againſt my opinion My paiace receives 
you after your defeat. | 

Por. Oꝶ gods! 


Cleo. I can bear no more ſich barbarous outrapes, 


[ Departing. 
Por. Ab, hear me! T fba!l never more queſtion your 


fidelity. 


Cleo, 


Cl. 4e0. 
Por. 


Por. 


Cleo. 


a> 


* 


A 'T 'E 0 LE IF 
Si dichiaro la forte. Cleof. E queſte ſono 
Le felici novelle? Por. Io non ſaprei 
Pit liete imaginarne. 
Ah non dirmi cos che ingiuſto ſei 
Ingiuſto! E' forſe ignoto 
Che quando ſull' Idaſpe | 
Spiego primier le pellegrine inſegne 
Adoraſti Aleſſandro? E che di lui 


Seppe la tua belta farſi tiranna ? 
Forſe India nol ſa ? Cleo L'India $8' inganna, 


Io non l'amai; ma dalle altrui ruine 

GH reſa accorta al ſuo valor m oppoſi 
Con luſinghe innocenti. 

Torna, torna in te ſteſſo. Altro penſiero 
Chiede or la noſtra ſorte | 

Che quel d1 geloſia. 

Pretendi forſe 

Che d' Aleſſandro al piede 

Io mi riduca ad implorar pietade ? 

Vuoi che ſia la tua mano 

Prezzo di pace? Cleo. E s! di me ti fidi? 


„Taci. Di te ſi fida 


Anche Aleſſandro. E chi puo di qual ſia 


L' ingannato di noi? Cleo. Si poche prove 


Hai di mia fedeita? Comparve appena 


Sull' Indico confine 


DelP Afia il domator, che il tuo periglio 
Fu il mio primo {payento. Ad onta mia 
Seco pugnaſti. A te gia vinto aſilo 

Fu queita Reggia— Por. Oh Numi! 
Tollerar pit non poſſo 
Cosi oltraggi barbari. Por. Ah ſenti ! Io certo 


Mat pit: della tua fede 


Dubitar non ſapro, 8 
| Cleo. 


—— 


In atto di partire. 
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Por. 
Cleo. 


Cleo. 


Queſte promeſſe * 
Mille volte faceſti, e mille volte 
Tornaſti a vacillar. Non m' aſſicuro: 
Giuralo. Por. A tutti i noſtri dei lo giuro. 
Se mai più ſarò geloſo 
Mi puniſca il ſacro nume 
Che deli? India E il domator. 


4 


 YTENA VE 
Eriſſen a accompagnata da Macedoui. 


Cleo. Eriſſenal che veggo! Por. Io ti credea 


Prigioniera nel campo. 


Eri/ Un tradimento 


Mi porro fra nemiei, e un atto illuſtre 

Del vincitor pietoſo a voi mi rende. 

Macedoni guerrieri, 

Torvate al voſtro re, ditegli quanto 

Anche fra noi la ſua virtu s ammira 3 

Ditegli che al ſuo piede 

Cleotide verri Por, Come? Fermate. 

Tu ad Aleſſandro? Cleo. E che perciò? Ti torna 
Forſe in mente il timor che t' avvelena ? 
Oh giuramento! oh pena! = [ 4 parte, 
Stegut Poro a fidarti, | 

Quando Poro mi crede 


Come potrei tradir fi bella fede ? 


Se mai turbo il tuo ripoſo 
Se m' accendo ad altro lume 
Pace mai non abbia il cor. 
Fofti ſempre il mio bel nume, 
Tu ſei ſolo il mio diletto, 
E ſarai l' ultimo affetto 
Come foſti il primo amor. [ Parte. 
SCENA 


& 

” ACT As 

Cleo, This promiſe you made a thouſand times, and a 

thouſand times you reſumed your ſuſpicions. I can- 

not depend on it 4 yon do not ſcvear never more to 
doubt. 

Por. I fivear it to all our Gods. 

Fever I betræy any jealouſy, may y the ſacred 

deity that was the ſubduer of India puniſh 


He. 
| SCENE MR 
nter Eriſſena attended by Macedonians, 


Cleo. Do I fee Erifſena ? 

For. 1 thought you a prijoner in the camp. 

Eriſ.. Some traitors brought me to the enemies, and 
a noble adtion of our humane congueror reſtores me 
to you. 

Cleo. Return, Warriors of Ae to your king. 
Tell him that bis virtue has our admiration, and tell 
him that Cleefides ſhall go to his feet, 

Por, Het? Stop. Yeu to Ajexander ? 

Cleo. And what for that? Does the * al fear that 

 poiſens you, veturn ? * 

Por. Oh eath ! ob torture | 

Cleo. Continue to iruſt ine, Porus. When Porus bes 
lieves me. pow can I betray his good opinion! 

If ever I trouble thy tranquility, if ever I 
am kinaled by any other paſſion, may my 
heart never enjoy peace. | | 

Thou wert always my amiable deity, thou 
art my ſole aelight, and ſhalt be my laſt 
love as thou wert my friſt, _ [ER 


* 
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SCENE VI. 


Eriſſena, Porus, and Gandattes, 


Gand Where, my liege? To Porus departing. 

Por. To the camp. 

Gand is not time yet This diadem deceived Ti- 
 magenes. He thinks I am Porus. He ſpoke to me, 
and I diſcovered him to be an enemy 10 Alexander. 

Por. 4h this is not my chief care „ 

Gand. Sep. And will you out of a vain jealouſy 
ſpoil a great proj , and appear weak to eve wy 50 
dy's eyes © 

Por. You ſpeak truth A enki times 4 day do I 
reproach my ſuſpicions to myjelf, and a thouſand 
times a day, I fall again into my ſuſpicions. 

Ji burn with love for her, and to her J am 
faithful, but cruel Jealouſy furr ounds ny 

Heart. 

My very ſoul, alas! I feel is wounded ! 


7. Pere is no torment that equals ine 
| Exit. 


SCENE VIII. 
Eriſſena and Gandartes. 


Gand. Deareſt princoſ. 
Eriſ Tell me: Did you yet fee Alexander on the 


Hydaſpes 
Gand. Have not. 


Erif 
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CE NA N 
Eriſſena, Pore, e Ganaarte, 


Gand. Dove mio re? [4 Pars ches in atto di partire. 
Por. Nel campo. 
Gand. Amor tempo non é. Queſto diadema 
Timagene ingannò: Poro mi crede, 
Mi parlo, lo ſcoperfi 
Nemico d' Aleſſandro. Por. Ah non e queſta 
La mia cura maggior. Gand. Fermati. E vuoiĩ 
Per vana geloßa 
Scomporre i gran diſegni? Agli occhi altrui | 
Dabole comparir ? 5 
Por. Tu dici il vero: 
Io mille volte il giorno 
Rimprovero a me ſteſſo i miei ſoſpetti, 
E mille volte il giorno 
Ne miei ſoſpetti a ricader ritorno. 
Tutto di fe, d' amore 
Ardo per lei fedele; 
Ma geloſia crudele 
Al cor mi ſento. 
Sento che troppo, oh dio, = 
E' alma in ſen piegata! | 
Eguale al dolor mio 
Non v* E tormento, Parte. 


SCENA VER 
Eriſſena e Ganaarte, 


Gand. Principeſſa adorata———— 
Eriſ. Dimmi: Vedeſti ancora 
SulP Idaſpe Aleſſandro? Gand. Ancor nol vidi. 
| C 2 E Eriſ. 


4 Reſta l' amante aſſorto 


20 ATT O Il. 


Eriſ. Se Aleſſandro una volta - 85 


Giungi a veder! Gand. Ma tanto 
Ripetere que] nome! Ah ch' io pavento 
Che Aleſſandro ti piaccia. 
Eriſ. E' ver mi piace. 
Cand. Ti piace ? oh dei! ma il tuo real germano 
Non fai che Ja tua mano 
Gia mi promiſe, e che tu pur ſovente 
Mi prometteſti amore? | 
Eriſ. E ver. Ma per amarti 
Tutto il reſto del mondo odiar degg io? 
[ Parte. 
Fand. Chi udi eaſd-if amore eguale al mio! 
| Nocchier che s' abbandona 
In ſeno al mare infido, 
Quando lo brama, al lido 
Sempre tornar non puo. 
Nel pelago amoroſo 


Ne piu ritrova il porto 


Da dove fi ſtaccò. [ Parte, 


SCENA I 

Padiglione d' Aleſſandro vicino all' Idaſpe con vita = 
della reggia di Clegſide ſul altra Wa del ume. 
Si vedono denire diverſe barche per lo fiume dalle 
quali ſcendeno molti Indiani del ſeguito di Cleaſide 
Portando di verſi doni, e dalla principale Harcæ Cle- 
ofide ſleſſa incontrata da Aleſſandro. 

Aleſſandro con guardie dietro al pudigliene c Timagene. | 


Zeſ. Alla tua fede, amico, 
Io ſvelo il pu geloſo f 
Segreto del mio cor. Di me trionfa 
Cleofide gia vinta. 


a CT 1: 21 
Eriſ. F you come to ſee him once 
Gand. But this frequent repetition of his name 
alaſs ! I. fear Alexander has a place in your heart! 
Friſ. *Tis true, He has. 

Gand. He has! Oh Gods! But do you not recollef 
hat your royal brother has formerly promiſed me your 
Hand, and that you often promiſed to be mine? | 

Eriſ. 276 true. But muft 1 for to love you forget the 
reſt of the world ? 

Gand. Who ever heard in love a caſe. as cruel as mine 
161 


T he pilot that truſts raſhly to the ſea cannot 
return back to the Moore whenever he longs 
for it. 

The lover is abſorbed in the ocean of love, 
nor can be find the harbour which he 
left. _ 5. - [Ra 


| ECENE 1. 
Alexander s tent by the Hydaſpes, with a fight of 


Cleofide's palace on the oppoſite bank of the ri- 


ver. Several barks are ſeen coming down the 
river, from which many Indians deſcend carry- 
ing Cleofide's gifts for Alexander. From the 
principal bark comes out ain met by Alex- 
ander, 


Alexander with guards behind the tent and Tima- 


Senes. 


Al. To thy faith, my friend, S I unveil the deepeſt 


ſecret of my heart, 0 onquered d 1 
over me. 
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22 er 
Tim. She comes. . [Timag. retires. 
Alex. Ob trial] 


Cleof What I offer you, Alexander, is what moſt 


precaous the hot climate of this country produces. 


Al. I do not aſk from my vaſſals any homage but faith, 


and of my friends Treceive no pay for my friendſhip. 
O. I muſt not hope to be received bester than my 
"rifts May be I am more contemptible/than them 
Al You conſtrue my expreſſ ions too ill, q Sit down 
and ſpea \ They ſit. 
Cleo Bebulding Alexander J am perpleted fuli of con- 


fuſion, and, I know not why I cannot utter thoſe 


ſupplications to which I had prepared my lips. 

Al. This ingenious fear, theſe your broken ſentences are 
not arms ſufficient to your defence You went to 
ſuccour Perus! You againſt me? 

Cleo What do I hear ! Is it ſo great a fault to have 
compaſſion of. an unhappy friend? Wretched Cleaſi- 
des! I did not think that following your example [ 
was commuting a crime 

Enter Timagenes 


Tim Ahbites, my liege, a an audience from you in 


Porus* name. 
Al. Let him come. | 
. Cleo. Altue] ho ſhall this man be? 
Enter Porus. | 
Por. Ob jealouſy ! NE [ Afide, 
Cleo. Porus ! FAfide. 


0 


A 


r — WY 
Tim. Ella viene. Aleſ. Oh cimento | | 
Tim. fi ritira. 
Clef, Cioch? io t' offro, ANY 
E' quanto di più raro 
Per me nuove e col ra 
II {ol vicino e la feconda Aurora. | 
Aleſ. Da? ſudditi non chiedo N 
Altro omaggio che fede, e dagli amici 
Prezzo 0 amiſtade io non ricevo. 
Cl:of A me, ſignor, non lice 6 
Miglior forte ſperar de' dont miei: 
Pin di quelli impurtuna io ti ſarei. 
4 Troppo male, o regina, 
Interpreti il mio cor. Siedi, e favella. 


1 
Clesf In faccia ad Aleſfindro ö | 
Mi perdo, mi confondo, e non fo come 
Le meditate innanz i 
Suppliche fra miei lahbri io non i 10vo. 
Alf. [1 timore ingegnoſo, 5 
tronchi accenti tuoi armi baſtanti 
Non ſon per tua difeſa. 
Iu di Poro in ſoccorſo? 
Tu contro me? 
_ Cleof. Che aſcolto? E' s gran fallo 
aver pietà d' un ſveuturato amiſo? 
Cleofide infclice! Ah non credea 
L' eſempio tuo ſeguendo _ _— 
Commetter un delitto. | 
Enira Timagene, 
Tim, II 4 Aſbite 
Chiede a nome di Poro | : 5 
Di preſentarſi a te. gleſ. Venga. Cleof. Chi ſia 
Coſtui? Por. On geloſia!a [Entra Pore, 
Cleef. Poro? | A parte.) Por. Perdona, 
EO. * | Cleofide 
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ar To 3 


Cleofide, s' io vengo 
Importuno ce. Ale. Parla. Che chiede 
Poro da me? Por. Le offerte tue ricuſa 

Pace non vu©l. Cleof. Non ben compreſe Aſbite 
Di Poro i detti Alla mia reggia il pailo 
Volgi qual più ti p.ace 

Amico o vincitor. Por. Che pena! A lei 
Non fidarti, fignor. Poro tradito 

In amor fu da lei. Cleo. D' ingelcfirfi. 

Abbia ragion per ſuo caſtigo. [ A parte. ] Aſcolta: 
Forſe amante di Poro 

Cleofide ſaria; ma tante volte 

Lo ritrovò ſpergiuro 


Che giunge ad abborrirlo. Inteſi amore 


Per Aleſſandro ſol dacche lo vidi 
Giunger grande e clemente a queſti lidi. 


At. Bafta, bella regina, 


Chiedimi qual mi vuoi 
Amico o difeniore 
Tutto otterrai, non domandarmi il core. 


Ammiro il tuo ſembiante, 


Ma qui venni guerriero e nqpamante. 


Se amore a queſto petto 
Non fofle ignoto affetto 
Forſe mb accenderei 

Lo proveret per te. 


Ma ſe queſt' alma avvezza 
Non eas: dolce ardore 
Colpa di tua bellezza 
Coipa non è d' amore 9 
E colpa mia non e. [ Parte, 


5 


ACTE. 25 

Por. Pardon me, Cleofides, if I come thus abrupily. 

Alex. Speak, Whal does Porus demand of ne? 

Por. ys thy offers, he will have no peace. 

Cleo. A(b.tes did not well underſtand Porus words, 
Turn thy ſteps, Alexander, to my palace as a corgueror 
or friend, as you like beſt. 

Por. Torture! Do not truſt to her, my lord, Porus 
was betrayed by her in love. 

Cleo. [Aſide.] Let him have a reaſon for bis jealonſy, 

that he may find his own puniſhment in it. [To. Por. 
Liſten. 2 Cleoſdes would be enamour'd of 
Porus, but ſbe has found bim ſo often a perjured man, 
that ſhe now abhors him, Since 1 ſaw Alexander ſo 
greal and ſo clement, ſhining on our Hores, 1 * that 
love had ſubdued me to bim. 

Alex. Enough, fair queen. Aſe me lo be 1Our friend | 
or your defender, you ſhall obtain your demand, but 
aſk not for my heart. I am an admirer of thy charms, 
Jul vere J come to play the warrior not the lover. 


3 7 love was not an unknown paſſion to this 
breaft, I ſheuld perhaps kindle and jon 
it now. 


But if this foul is not accuſtom'd io loves 
ſweet burning, 'lis neither for want of 
beauty in you, nor of power in that 
deity, nor of jenſibility in myſelf. 

WE. [Exit, 
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CT 4 
STENE X. 
Porus and Cleofides. 


Por. Thanks to the gods. At laſt I am perſuaded or 
thy fidelity, 

Cleo: Thanks to the gods, Porns truſts me. He is jealous 
no more. LT recoliett his oath, 

Por. I remember thy promiſe, 

Cleo. One can ſee it. 


Por. Tis plain. 


Cleo. Ob the tender lover ! 
Por. Ob the faith well kept! 


if ever I trouble thy tranquility, if ever I 
am kindled by any other paſſion, may 
my heart never enjoy peace 


Cleo, If ever ] betray any jealouſy, may the ſa- 
| cred deity who was the "pearl of India 
puniſh me, 
Por, Unfaithful ! is this thy love. 
Cleo. Deceiver ! is this thy faiib? 


May thoſe prove the bitterneſs of my grief 
g that do not believe it] 


The End of the firſt Act. 


ATTO EE 7 | 27 


SCEN A X. 
Poro, e Cleofide. 


Por. Lode agli dei. Son perſuaſo aline | 
Della tua fedelta. Cleo. Lode ali dei, 
Poro di me fi fida 
Pin geloſo none. 
Ricordo il giuramento. 
Por. La promeſſa rammento. 
Cleg. Si conoſce. Por. Si vede. 
Cleo. Che placido amator ! Por. Che bella fede! 
Se mai turbo il tuo ripoſo 
Se mi accendo ad altro lume 
| Pace mai non abbia il cor, 
Cleo. Se mai più ſarò geloſo 
Mi puniſca il ſacro nume 
Che dell' India è il domator. 
Por. | Infedel, queſto & l' amore? 
Cleo. Menzogner, queſta è la fede ? 
Chi non crede al mio dolore 
Che lo poſſa un di provar ! 


* 


Fine dell' alto primo. 


„%% ATTO 


ST To: 
EZENA T1, 
Gabiietti real. 


Pero, Gandarte, indi Er ſens. 
Paſtera l' Idaſpe 


L' abborrito riva] ? 
Gand. No: Per tuo cenno 
Raccolſi i tuoi guerrieri, e preſſo al ponte 
Cauto gli aſcoſi. In queſt' agguato avvolto 
Troveraſſi Aleſſandro appena giunto 
Di qua da] fiume, e Timagene, e 1 ſuot 
Saran compagni o almeno 
Nemici non ſaran. Eriſ. Germano, arriva 
Aleſſandro a momenti. Un Greco meſſo 
Reco Þ avviſo. Por. E intanto 
Cleofide che fa? Eriſ. Corre a incontrarlo. 
Por. Ingrata! Amico, vanne, 
Vola, m' aitendt al deſtinato loco. 
Io fra pochi momenti 
Raggiungo i paſſi tuo. Parie. 
Gand. Oh amor fempte tiranno anche agli eroi ! 
Amabile Eriſſena, 
Fra perdite si grandi ah non fi conti 
La perdita di te. Fuggiam. Eri/, Sarei 
D' impaccio a un tal guerrier, La mia ſalvezza 
Tarderebbe i progretli alla tua ſpada. 
Gand. E dove ſenza te pen ch' io vada? 


Par. 


Se 


( 29) 


acr mm © 


SCENE 


5 7 
Royal apartments. 


Porus, Gandatrtes; then Eriſſena. 


\ 


Por. Q Hall then the abborred rival croſs the Hy- 

daſ pes? 

Gn No. According to your orders I have aſſembled 
fame of your /0.diers, and cautiouſly concealed them by 
the br idge. Alexander ſhall fall bimſelf on this am- 
buſh, on bis reaching this ſids the river, and Tima- 
genes with his fol:owers, will either fc ide with Us, or noi 
Prove our enemies. 

Eriſ. Brother, in a few mom nts Alexander ſha!l be 
here. A Greek meſſenger brought the news. 

Por. Aud mean while what does Cleofides do? 

Erif. She runs to meet him, 

Por. The ungrateſul ! Go, my friend; fy, wait 1. me 
at the intended place, 1 ſoall Joon overlake you. 

Exit. 
Gand. Ob love! always a tyrant even to heroes ! 
Amiable Eriſſena, let us not reckon amongſt our great 
1 loffes, that of yourſelf. Let us yy. 
| FErif, I ſhould prove an incumbran e to ſuch a warrior. 
The care of me would relard the progreſs of your 
ſword. 

Gand. But where will you have n me 80 without Eriſſena? 

| Alas, 


Alas, my charmer ! Since I cannot live in 


thy abſence, let me die at leaf at thy 
fide ! | 


Should 1 depart, my * would flill come 
back to thee, and 1 know not what the 
foot would then do. — [ Exit, 


SEENE 
Eriſtena ſola. 


And yet, who would lelieve il? Amid} o many 
troubles I cannot grieve, and do fancy proſperities 
when JI perceive myſelf forced io Fal- 
lacious hopes 7 cannot truſt you ! 


SCENE II. 


A plain in which old buildings are ſcattered here and 
there. Tents and military lodgements prepared 
by Cleofide for the Macedonian army, Alexander's 
camp on the oppoſite fide of the river. A war- 
like ſymphony is heard, during which, part of 
the Greek ſoldiers croſs the bridge : they are fol- 
lowed by Alexander and Timagenes; then c comes 
Cleofides to meet him. | 


Cleofides, Alexander, then Timagenes. 


Cleo. My lord, the joyful India greets your paſſage. 
Alex, I am pleajed with your fweet words, fair queen, 

and am only jorry that my ſcvord was fatal io India. F 
Cleo. Be paſt vi iſſiiudes forgotten. New you may re- 

poſe in ſafety on your palms, EI 
Alex. I hear a noije of arms, 


Cleo. Stars ! | 
Alex, 


ATT O IL 30 


Se viver non poſs? 10 
Lungi da te, mio bene, 
Laſciami almen, ben mio, 
Morir vicino ate. 
Che ſe partiſſi ancora 
L' alma faria ritorno, 
E non ſo dirti allora 
Quel che farebbe il piè. Parte. 


Sc ENA I. 
| Erilſena fola. 


Ep ppur chi I crederia ? Fra tanti allows 

Non ſo dolermi, e mi fuguro un bene 

Quando coſtretta a diſperar mi vedo. 

Ah fallaci ſperanze io non vicredo! | Parze. 


SCE NA MM 
| Campagna ſparſa di fabbriche antiche, Ponte ſul 
Idaſpe. Campo d' Aleſſandro di Ia dal fume, 8? 
ode finfonia di ſtromenti militari, nel tempo della 
_—_ paſſa il ponte una parte de“ ſoldati Greci, ed 
4 preſſo a loro Aleſſandro con Timagene, poi ſoprag- 
giunge Cleojide ad incontrarlo. 


Cleofide, Aleſſandro, poi Ti Jagene, 


Cleo. Signor, Þ India feſtiva 
Eſulta al tuo paſſaggio. 
Ale Di tua gentil favelſa Bs 
Mi compiaccio, o regina, e ſolo ho pena 
Che fu all' India funeſto il brando mio. 
Cleo. Eh vadano in obblio 
Le paſſate vicende. Ormai ſicuro 
Puoi ripoſar ſulle tue palme. Aieſ. Aſcolto 
Strepito d' armi. Cleo, Oh ſtelle 8 
| Ale}. 


— 
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Ale. Timagene, che fu? Tim. Poro ſi vede 
Fra non pochi ſeguaci 
Apparir minaccioſo. Aleſ. Ebben, regius, 
Io poſſo ormai ſicuro | 
Sulle palme poſar ? Di queſta colpa 

Si pentira chi diſperato e folle 
| Tante volte irrirò gli ſdegni miei. 
; Cleo. L' amato ben voi difendete, o dei. 
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1 Aleſſandro ſnuda la ſpada, e ſeco Timagene, e vaio 
ver it ponte. Si vedono uſcir con impeto g? In- 
diani da lati della ſcena vicino al fiume ad aſlalir i 
5 Macedoni. Candaile con pochi ſeguaci corre ſul 

1 me zzo del ponte ad impedire il paſſo all' eſercilo 
1 Greco, e intanto che ſiegue la zuffa nel piano alcun. 
| guaſtatori vanno diroccando il ſudetto ponte, 


Poro eſce dalla parte ſiniſtra della ſcena ſenza ſpad: 
ſeguito 44 Cleoſide. 


Cleo. Mio re. Por. Laſciami. Cleo. Oh dei, 
Sentimi, dove fuggi ? Por. Io fuggo ingrata 
L' aſpetto di mia forte. Altin ti laſcio 
Coli? amato Aleſſandro. In atto di partirc. 
Cleo. Ah non partir. Guarda. | In atto d' uccidiiſi. 
Por. Che fai? Deh ferma! 
; Cleo. Che vuoi? Perche m' arreſt: ? 
1 | | Per. Ah ſe tu m' ami 
| Cleo Ancor, Poro, un momento 
4 Noi ſiamo in liberta, Poſſo a diſpetto 


| Dell' ingiuſto deſtin darti una prova 
\ Che non amo che te. L' India ci vegga 
Oggi legati in ſacro nodo, e queſto 


_ De tuoi dubbi geloſi ultimo ſia. 
Porgimi la tua deſtra, ecco la mia. 
Por. In tal momento 
La mia forte infelice io non rammento. 
| Somni 
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Al. Nat befel, Timagen ess 

Tim Fe fee Porus appear threat'ning with "oy 
followers. 

Al. Mell, queen, can T then ſleep in ſafety on my o%01 
palms ? But he ſhall repent who, full of madneſs and 
acſperation, aid ſtimulate my wrath ſo many times. 


Cleo. Defend, ye Gods, my Porus! I 


Alexander and Timagenes draw their ſwords and 
go towards the bridge. The Indians from the 
{ide of the river go to attack the Macedonians. 
Gandartes with a few followers runs on the mid- 
dle of the bridge to hinder the paſſage to the 
Greek army. A battle follows on the plain 
while ſome pioneers pull down the ſaid bridge. 


Porus comes out on the left hand of the ſcene with- 
out his ſword followed by Cleofide. 


Cleo. My king. 
Por, Leave me. 
Cleo Ob Gods! hear me, where do you f fu? 2 Por. 1 
ungrateful woman from the aſpect of my deſtiny. 1 
leave thee at laſt with thy beloved Alexanaer 
Cieo, Do not leave me; . ſi. 
[Drawing a dagger and pointing to } 

her own heart. 

Por. That will you do ?—Stop. 
Cleo. What will you ? Why ao you ſtep me! 
Por. Ab if thou loveſt me ! 
Cleo We are ſtill at liberty for a moment, Porus. F 
can in ſpight of the unjuſt deſtiny give you & proof 
that I love no body but you, Let India ſee us this 
day tied with a ſacred tie; and be this the laſt of 
thy jealous doubts. Give me thy hand and take mine. 


Pot, I do not tis mement remember my cruel fate. 
E. Both 
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* ACT II. 
. C Great Gods, if ye are juſt 
| Fock 5 


Protect our chaſte loves; 
Protet | 


Cleo. Ab, my Lord, the enemy is ding | 


For. Crue! heaven! and ſhall the conſort of Poras be 
ſeen a Prey to the Greeks |— Ah! I nog my heart 


burning with the roging fire of jealouſy ! 
Cleo. My Jpouſe, reſelve Give an advice, give help, 


7 His n. Die. my Tpouſe— Alaſs! What froſt 


—was fear — deareſt Part of of my ſoul, what cruel 
moment 1s this, 

Cleo. Will you then deſtroy me ? 

Por. Behold the enemies! Pardon me, my fair, my 
Cleofides, pardon my rage and die. 


SCENE IV. 


Alexander coming behind Porus retains and diſ- 
arms him. Greek ſoldiers. 


Alex. Crael man, flop. How fo much boldneſs, ſo 


much temerity © - 

Cleo. He executes faithfully the command of Porns. 
*Ti5the command of Porus that Idie. [ To Porus.] Be 
filent, my lord. 

Por. *Tis no more time of caution. Know, Alexander, 
that J 4m 


SCENE v. 


5 | . - 1 5 
"Fl FF To them Timagenes. 


Tim. 1M lord, come to appeaſe the Greek ſquadrons, 
Every one of them demands the blood of Cleofdes 
Eve * 


= 


ATTO IL 35 
Somni dei, ſe giuſti ſiete 
Proteggete il be! deſio 
D' un amor cosi pudico, 
| Proteggetc | 
Cleo, Ah, mio ben, giunge il nemico, 
Por. Empio cielo! E vedraſſi 
La conſorte di Poro | 
Fatta preda de? Greci ! Ah ch? io mi ſento 
Dal?” infano furor di geloſia 
Tutto il ſeno avvampar! Cleo. Spoſo, riſolvi. 
Un conſigſio, un ajuto. Per, Fccolo è queſto: 
Mori, mia ſpoſa, oh dio 
Qual gelo, qual timor! Parte più cara 
Dell' alma mia? Qual rio momentoe queſto! 
C/eo, Vuoi uccidermi dunque ? Por, Ecco i nemici : 
Perdona a miei ſurori 
Cleofide, idol mio, perdona e mori. 


SCENA IV. 
Aleſſandro che uſcendo alle ſpaile di Poro lo trattiene 8 
to diſarma. Soldati Greci. 


A crudel, t'ꝰ arreſta. E d' onde 
Tanto ardimento e tanta 
Temerita. Cleo. Di Poro 

E' fido eſecutor. Di Poro è cenno 
La morte mia. [4 Por.) Taci, ben moo. 
Por Più tempo 
Di ritegni non è. Sappi Aleſſandro 

Ch' 10 ſon— 


2 


ENI v. 
Timagene e detti. 


Tim. to Greche ſchiere, . 
Signor, vieni a ſedar. Chiede ciaſcuno : 
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ATTO II. 


Di Cleofide il ſangue. Ognun la crede 
Rea dell' inſidia. WF 
Per. Ella è innocents. To ſono 

II ſolo autor del gran difegno. Cleo. Ah s' 10 — 
Aleſ. Abbaſtanza palceſe 
Per Þ inſulto di Aſbite 
E' P innocenza tua. Dentro la reggia 
Ritroverai difeſa, e queſto altero 


3 


1 E N A VI. 
_ me Cleofide, Poro e Timagene con gvardie, 


Jim, Macedoni, hs reggia 
* Cleofide fi ſcorga, Aſpite meco 
R:manga. Cleo. E de' miei caſt 
Timagene, hai pietd? Zim. Piu che non eredi. 
4. Ah ſe Poro mat vedi 
Digli dunque per me che non fi ſcordi 
Alle ſventure in faccia 
Lua ͤ coſtanza d' un re, ma ſoffra e taccia. 
Digli ch' io ſon fedale, 
Digli ch' e il mio teſoro, 
Che m' ami, ch? io I adoro, 
Che non diſperi ancor. 
Digli che la mia ſtella 
Spero placar col piznto, 
Che lo conſolſi intanto 
& L' imagine di quella 
Che vive nel ſuo cor. 


SC ENA VII. 


mz Poro e Timagene. 


* 


Por. Tenerezze ingegnoſe! Tim, Amico Aſbite, 
Slam pur ſoli una volta. Por. E con qual fronte 


b 
5 
# þ 
Fl 
| 5 : Mi 


Cuſtodito rimanga e prigioniero. [ Parte. 
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AC T II. 37 
Every one believes ber guilty of the ambuſh. 
Por. She is innocent. Twas ihe only a contriver of 
the ſcheme. 


Cleo. If / 
Alex Thy innocence ts apparent enough after Aſoites 


crime. Thou ſhalt in my pa ace find cn aſy/um, and 
be this proud man guaraed as a priſoner. Exit. 


SCENE VI. 
Cleofides, Porus, Timagenes with guards. 


Tim. Macegonians wait on Cleofides to the palace, and 
let Aſvites remain. 

Cleo. Doft thou pity my misfortunes, Timagenes? 

Tim. More than you think. 

Alex. Alas! if you Soould fee Porus tell him in my 
name not to forget in the face of adverſe deſtiny his 
kingly fortitude, and to ſuffer in filence. 

Tell him that I am faithful; tell him that he 


is my deareſt treaſure ; that he muſt love 


me, that I adore him; that he muſt not 
yet deſpair. © 

Tell him that TI hope to appeaſe tbe cruelty of 
my Jars with my tears; that mean while 
the image of her who lives in his heart may 
comport him. 


SCENE vu 
Porus and Timagenes. 


Tor. Ingenious tenderneſs ! . - [Ade 

Tim. Friend, Aſbites, at laſt we are alone. 

Por. With < bat front do For dare to call meyour friend? 
Tier 
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r 
Thou didſt promiſe my lord that thou wouldeſt 


> ſeduce part of the G recians, and then thou aoft de- 


cerve him. 
Tim. J did not. I do not know whether Alexander 
did it arifully or by chance, but he altered the uſual 
march of the army. Net go; my care ſhall not keep 
you a priſoner here : Carry this letter to Porus. He 
ſhall ſee in it my reaſons and bis hopes. 


Por, Friend, farewell, Having ſhaken off my ties, 


1 do already liſten to the voice of my fury. 


The courſer bred : to arms, flying from re- 
ftraint, (haking bis main and running 

_ through the foreſt, or croſs ihe field, 
makes the vallies reſound with his neigh- 
Ing. | RR 


I he hears a noiſe, he fancies it the voice 


of bis courngious rider that calls him to 
battle, 


5 CEN E VIII. 


— ſolus. 


The gods ſpall not for ever wake in defence of Alexan- 
der. I hope one lucky ſtratagem wiil ſucceed, by 
which I ſhall deliver the oppreſſed world from bis 


Fore. 


Tt is true, that round the hook the inhabi- 
tant of the waves does ſometimes play. He 
flies, be returas, and leaves the Herman 


deluded on the ſhore. 
Bu? 


2 


aA TTO: IE 
Mi chiami amico? Al mio ſignor prometti 
Sedur parte de Greci e poi Þ inganni. 
Zim. Non V ingannai. Al campo 
Non ſo sè ad arte e o caſo 
Anleſſandro cangio Þ ordine uſato z 
Ma va; qui la mia cura 
Prigionier non t' arreſta, e reca a Poro 
Queſto mio foglio. In queſto 
Vedra le mie diſcolpe, . 
Vedra le ſue ſperanze. Por. Amico, addio: 
Da' legarmi diſciolto | 
L' impeto gia de? miei furor! aſcolto. 
Deſtrier che all' armi ufato 
Fugge dal chiuſo albergo 
Scorre la ſelva, e il prato, 
Agita il crin ſul tergo, 
E fa cò ſuoi nitriti 
Le valli riſuonar. 

Ed ogni ſuon che aſcolta P 
Crede che ſia la voce = 
Del cavalier feroce g 
Che Þ anima a pugnar. [ Parte, 


SCENA VEE 
Timagene ſolo. 


D' Aleſſandro in difeſa 
Sempre cosi non veglieranno 1 numi. 
Ur” infidia felice 
Spero fra tante onde mi ſia permeſſo 
Sollevar dal ſuo giogo il mondo oppreſſo. 
E ver che all' amo intorno 
L' abitator dell onda 
Scherzando va talor, 
E fugge e fa ritorno 
E laſcia in ſulla ſponda 
Deluſo il peſcator. Ma 
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Ma giunge quel momento 
. Che nel fuggir s? intrica 
E della * Taten 
II peſcator contento 
Si riconſola allor. 


EN 
 Aprartamenti nella reggia di Clerfide. 
A'ejjond: o, e Cleofiie, Gandarte in diſparte, 


Ae Per ſilvarti, o regina, 
Te tai frener ma in vano 
L' un exmpo vincitor Þ impeto inſano. 
Cleo Vi tima ad effi io vado 
Volontaria ad offrirmi. Aleſ. Ah no! mi reſta 
Una va di ſalvarti In te riſpetti 
Ogi ichiera ergog lioſa 
Una parte di me. Sarat mia ſpoſa. 
Cleo. ut Che diro? Ae. Riſpondi. 
| | Cleo. kg grande it dono; 
Ma il mio deft n—la tua grandezzu—. Ah cerca 
Un riparo migli re. A . E qual riparo, 
Quando :| campo ribe lle | 
Una vittima chiede? Gand, Eccola. 
Cleo. Oh ſtelle 
Ale/. Chi ſei? Gand Poro ſon io. Ale}, Che 2 
Fluten 
L' inumana heften 
De! campo tuo che lei vuol morta, e bramo 
Per lei inorir. Son miei 1 tradimenti 
Son Clæofi e e Aſhite ambo innucenti, 
Aeſ. E fia ver che mi vinca 
U" barbaro in virtu! No. Poro m' aſcolta. 
Del tuo coraggio ammirator ti laſcio 
In liberia Va dove vuoi. La via 
Che fra not ti cond: fie 
Allo idegno dei Gieci anche t' involi. Gand. 


. „ „ ma 


AC T IIs 41 

But the moment comes that be entavgles bims 

ſe f, and the fiſherman then is flfd with 
comfort, 


SCENE IX. 
Apartments in the palace of Cleofides. 


Alexander, Clec tides, and Gardartes, aſide. 


Alex Queen, for to ſave you, I have in c ain altempted 
to ref rain the mad im pe bci of a oifforins army. 

Cleo 1g to offer miy/cIf a voluntary victim to them. 

Alex. Do nat. I have one way left to ſave you, Let 

every haughty ſquadron reſpedt in you one baif of my- 

elf. Zou ſhall be my 2 5 

Cleo. I? What call Len 

Alex. Anſiver me. 


Cleo. The gift is great. But my Fr ence” by great- 


 neſs—— Ab look for a better expecient. 


Alex. Nba expedient, when the rebellious camp. de- 


mands a victim. 
Gand. Behold ons. [Diſcovering himſelf. 
Cleo Stars 
Alex V ho art thou ? 
Gand. I am Porus, 


Alex. What's thy will? 
Gand. 1 have heard tbe inhuman demand of thy War- 


riors who will have ber dead, and 1 aſe that I may 


die for her. Al treaſ:ns were contriv'd by myſelſ; 
Cleofides and Aſbites are both innocent. 


Alex. Shall a barbarian overrome me in bravery ? No. 
Harken, Porus, An admirer of thy courage I leave 
thee at liberty. Go where thou liſt, and the way that 
brought thee among jt us, that ſaves pee from ihe rage 


F Gand. 


of the Greeks, 
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rer un. | 

Gand. But mean while ſhall Cleofides remain here in 
danger? 

Alex. x” might ſave ber without refloring ber 10 thee, but 
when thou comeſt io offer thyſelf in her ſtead, thou 


dia/t deſerve her enough. Go, friends, and Preſerve 
yourſelves elſewhere for happier days, 


If it is true that a noble fire kindles your 
foul, ſave and defend the fair that you love, 
and love her ill, becauſe love ſhe deſerves. 


And if I am not unworthy of reward, in this 
my gift reſpect the hand of the giver, Your 
congueror aſes no more from yau, 


SCENE X. 


Eriſſena, Cleofides and Gandartes. 


Cleo. Come, Eriſſena, io partake of my happineſs. 
Heaven is at laſt weary of tormenting us. Alexander 


reſtores niè to my conſort, Me ſhall g9 elſewhere lo 
breath happier air with Porus, 


Eriſ. Ala: ! Porus is dead? 

Cleo. How ! 

Gand. What-jay you? 

Eril. Porus was 2 murderer of him ſel 7 


Cleo. When ? Why ? Pierce my beart at once, 


Erif. Surrounded Fl the Greeks who thought him A 
bites, he was going to their tents along the river; when 
ruſhing with ſudden impetuoſity, he forced bis way 


through his ſurpriſed guards, threw _— into the 
Hydaſpes ana was drowned, 


Gand. But where did you know this. 


Eriſ. From 4 imagenes himſelf. 


Gand. Deprived of you, and a fave to the Greeks Po- 
u mage li * ; 


A 


Erif, 


rro ?:? 


Gand. Ma qui frattanto i in riſchio 
Cleofide dovrà 4/6. Porrei falvarla 
Senza renderla a te; ma quando vient 
Ad offrirti in ſua vece _ 
Aſſai la meritaſti. Andate, aviei, 
E ſerbatevi altrove a 1 di felici. 
Se è ver che t' accendi 
Di nobili ardori, 
Conſerva, difendi 
La bella che adori, 
E ſiegui ad amarla 
Che è degna d' amor. 
Di qualche mercede 
Se indegno non ſono 
La man che lo diede 
Riſpetta nel dono: 
Non altro ti chiede 
Il tuo vincitor. [ Parte, 
CEN A > 
Eriſſena, Cleofide e Gandarte. . 
Cleo. Vieni, Eriſſena, a parte 
Di mia felicita, N' andremo altrove 
A reſpirar con Poro aure felici. 
Zriſ. Ah che Pozo mori! Cie. Come? Gan. Che dici? 
Eriſ. Poro fol di ſe ſteſſo 
Fu l' ucciſor. Cleo. Quando? Perchs? Finiſei 
Di traffigermi il cor! Eriſ. Cinto _ Grect 
Che lo credean Aſbite, - 
Lungo il fiume alle tende 
Andava prigionier, quando fi moſſe 
Con impeto improvviſo, ed i ſorpreſi 
Cuſtodi urto; diviſe, | 
Fra lor la via s' aperſe, 
Si lanciò nell' Idaſpe e fi ſommerſe. 
Gand. Ma d' onde il ſai? Eriſ. Da Timagene iſteſſo. 
and. Privo di te, ſervo dei Greci, in odio 
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Ebbe Poro la vita. Eriſ. T ſaoi furori 
Ne predicean qualche funeſto ecceſſo. 
Cleo. Eriſfena, Gandarte, 
Ah laſciatemi in pace, 
Ah laſciatemi ſola un ſol momento! 


275 7 Raddolciſcano i numi il 4 tuo tormento! 


| I Partone. 


8 E N E Xl. 
Cle fide fola, | 
Queſte ſun dunque, o Poro, 8 | 0 
L' aure felici e liete 
Che altrove andiamo a reſpirar ? Son queſte 
Le fortunate nozze! 
I felici Imenei! 
Che mi giovo ſulP are 
Tante vittime offrirvi, ingiofti dei! 
Tutto tutto perdei! Lo ſpoſo, il regno, 
Ogni bene ogni pace 
Mi toglie il voſtro ſdegno! 
Miſera! In qual del mondo 
In qual remota arena 
La mia tragica ſcena 
A compir me n' andro? Poro! Ma dove, 
| Sventurata, infelice, ah dove mai 
| Senꝛa lo ſpoſo tuo viver potrai! 
1 FI che la voce io lento | 
| Del pallido conſorte 
| Che chiede la mia morte, 5 
| 
| 
| 
| 


| Che ſpaventar mi fa. 
if L' ineſorabiſ fato 
| Non cura le mie grida! 
| Un fulmine m' uccida 
Almen per pieta! 
1 Fine dell' atio 0 ſccundo. RS. 
1 | | "MELO 


ACT u. 45 


Erif. His ſury foretold us ſome diſmal efſe7. 


Cleo. Eriſſena , Gandartes, ah leave me at peace ah 
leave me alta a ſingle moment | 


Gand. May Fae Gas. alleviate your grief. 
Eriſ. wg [Exeunt, 


SCENE XI. 
Cieofides Sola. 


* 


O Porns! is this then the bappy and joyful air 7 at r 


go to breath elſewhere! are theſe the happy ndptials! 
the bleſſed Hymen ! unjuſt Gods! \'what uid the offer-, 


ings avail me of ſo many victims] I bave loſt 21%, 
all ! my ſpouſe, my kingdom, dll good, all peace i 


taken from me by your wrath! wretched! in what 

remote part of the world ſhall Igo to end my tragick 
ſcene ! Porus ! ah where, unhappy woman, unfor- 
tunate woman, where Gall thou be able to bear fe 
«ithoat thy conſort ! + 


Alas, I hrar the voice of my js huſband 
s that calls me to death = 0008 me re 


„ ; 


5 1 deſtiny 1s deaf to. my cries. As 
let a thunderbolt Kill me out of pity! 


The end of the ſecond Act. 
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(46). 
„A CT III. 
SCENE l. 
mee of che rope] endes, 


Alexander, Cledfides ; and Eriſſena aſide. 


Alex, $ it true then that you departed nos? To 
I What end do you call on me? And how are 
you here without Porus ? 

Cleo. He left me ! I leſt him! 

Alex. But you ought to have fled to ſafety. 

Cleo. Where ? With whom. I ſee myſelf abandoned 
y every body, and have no Lopes left out in your 
offiſtance. 

Alex. But in this place, C 80"; uh you are in ; danger 
of periſhing. The fury of my ſoldiers againſt you is 
{oo great. 

Cleo. True. But Ale vander” s heart is greater. 

Alex. What can Id? 

Cleo. The gift of your hand will appeaſe the fatal 

' evftath of the Greeks, You offered it me, you know, 

Erif. I Afide.] Do I dream, or am 1 awake ? 

Cleo. You, my lord, can ſave me, and (wretched me ) 
you heſitate in your anſwer! _ | 

Alex. Go to the temple, J ſhall comes and Hymen 

Join us ſoon, 25 [Exit 


SCE N . II. 
Eriſſena and Cleofides. 


Eriſ. [Afide.] 4b let noi the ungrateful woman know 
lat Perus lives, one” that the death of Aſbites 
7 Was 


(45) 
4 T T O III. 


8 C E N A 4 
Portici de Giardini reali. 
Aleandro, Cleofide, ed Eriſſens iu diſparte. 


Aleſ. E GINA, è dunque vero 
5 R Che non partiſti ? A che mi ant 2 E 
come 
Senza Poro qui ſei? | 
Cleo. Mi laſciò, lo perdei. Ale/. Dover ameno 
Fuggir, ſalvarti. 
Cleo. Ove? Con chi! ? Mi veggo 
Da tutti abbandonata, e non mi refta 
Altra ſpeme che in te. Ale. Ma in queſto loco 
Cleofide ti perdi. Eꝰ di me ſchiere ' 
Troppo contra di te grande il furore. 
Cleo. Si, ma più grande è d' Aleſſandro il core. 
Aleſ, Che far poſs io? Cleo. Della tua. deſtra il dono 
De' Greci placheraà P ira funeſta. 
Tu me Foffriſti, il ſai. Eriſ. o ſon deſta? 
Cleo. Tu, fignor, puoi  falvarmi, 
E la riſpoſta ancora 
Sa i labbri tuoi, miſera me, ſoſpendi ! 
Aleſ. Vanne al tempio. Verro. Spoſo m' attendi. 


U aries 


SCENA II. 
Eriſena, e Cleofide, 
| Eriſ. [4 parte.] Ahnon ſappia Pi ingrata 


Che vive Poro, e che oy Albite il caſo 1 
ts 


= | AT T,0 UI. 
Invento Timagene 
Per evitaf del 60 fi ſignor lo ſdegno. | 
Cleofide, s preſto i io non ſperat [A Clecfde. 
Le lagrime C 
Vederti i iharidir; "Em n* har ragione. 
All, r che acquiit tankd __ ES 
Non e per te pꝛù neceſſario il pianto. | 
Cleo. Queſt? amara favellaa, © 
Erifſena; fofper:dt. To ti vorrei 
Pitt cauta in gr dicar, che il pu ſicuro 
1 il giudice più tardo. 
Eg inganna chi crede al primo ſguardo. 
Se tre. ppo crede al cigito 
Colut che va per PP: onde 
ln vece del naviglo 
| Vede partir le ſponde: 
6h ODidta che fugge i lido 
E ppur coe non . 
Se troppo al ciglio crede 
Fanciullo all' onde appreſſo 
Scherza con l' ombra e vede 
| Mliultiplicar ſe ſteſ.ſo | 
d E ſemplice deride 3 
bot: imagine d di ſe. 22% 147 Fiertons. 
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S CE N Fa III. 
| n 


2 e Timagent 


Tim, Mio re, fo che poc⸗ anzi 
Di me chietefh. Ho prevenato it cenno 3 3. 1 


Loe a Ken - nA. | mn 
„„ Rö F 


— 


| Rer. 
was a ſtory invented by Timagenes to ereen himſelf 
from his maſter's wraih.* Cleofides, I did not 


think that you would have dried your tears ſo ſoon, 


But you are right, When you acquire jo much, tears 
are neceſſary no more, 

Cleo. Do not go on ſo ſaſt with this ſneering talk. I 
would have you more circumſpef in judging. He is 
the ſurer judge who protratts his ſentence ; and 
whoever credits at fi rſt fight, is ofien deceived, 


If be who. ſails over the ocean believes his 
eyes too haftily, he will think that the 
land flies, and not the vefſel, He will af- 


firm that the ſhore is in motion, but a falſe 
appearance miſleads him, 


If the child, that plays on the brink of a 
fountain, credits his eyes too much, on 
ſeeing his image multiplied, he will not 
think that be is playing with a ſhadowy 
form. [Excunt. 


SCENE III. 
A Plain, 
Alexander and Timagenes. 


Tim. My liege. 7 Know you aſted for me but now. 
have prevented ycur commands, by appeaſing the 
\ 
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50 Nr 


rebellious treops. You may celebrate your Joyful 


nuptials. 


Alex This is not the firſt proof you gave me of your 


allegiance, But I want now an aavice from you, 
There is ſome body that lays ambuſhes ta me. The 
traytor is kn:wn, and is in my peer 1 
Tim. Is this true ? Leave me the care of puniſhing 
him. My zes ſhail invent new inſtruments of cru- 
elty. Tet! me, iell wie the traytor's name. 
Alex. Take this letter, read M and you will know him, 


Tim { Afide.] Stars! My own letter]! Aas lam 


loſt. The meſſenger belray'd me. 
Alex Zou grew pale and tremb e. 
Tim. Ab n lord, at fee. 


Alex. Get up. bor this time I want but your bluſhes, 


But prejerve in your thoughts the bil ter remembrance 
of your crime, and learn to be faithful another time. 


Live and af nobly for the future, that the 
ſhameful ſtain of this infidelity may be 
concea ed, 


If you ſhall return to the rrad of honour, my 
compaſſion ſhal: not be without reward 
| | [Exit, 


SCENE Iv. 


Timagenes, then Porus, 


Tim. Oh parden! Ob crime! Ob remorſe ! Ob ſhame ! 


And 1 do not hide myſelf from the light ! 


Tim. 


Por, My friend, ſince heaven brings me again to Yoll. 


ai 


j 

7 
i 
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3 ATT O III. of 
Ricompoſi e ſedai. Le regie nozze 
Puoi lieto celebrar. Ale/ Non è la prima 
Prova della tua fede. Ora un conſiglio 
Da te deſio V' e chi m' inſidia. E' noto 
| Il traditore. e in mio poter fi trova. 
Tim. E fia vero? La cura. 
Laſcia a me di punirlo. II zelo mio 
Sapra nuovi ſtromenti 
Trovar di crudelta, L empio m? addita, 
Paleſa il traditor, ſcoprilo omai. 
Aleſ. Prendi, leggi quel foglio, e lo ſaprai. 
Tim. [A parte ] Stelle! II mio toglio! Ah ſon per- 
duto ! Il meſſo 
Mancs di fe! Alef. Tu impallidiſci e tremi? 
Tim. Ah ſignore al tuo pie? Aleſ. Sorgi: Mi baſta ü 
Per ora il tuo roſſor Ma ſerba in mente 
Del fallo tuo la rimembranza amara. 
E ad eſſer fido un' altra volta impara, 


Serbati a grandi impreſe 
Acciò rimanga aſcoſa 
La macchia vergognoſa 
Di queſta infedelta 
Che nel ſentier d' onore 
Se ritornar ſaprai 
Ricompenſata aſſai 
Vedrò la mia pieta. | Parte, 
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SEN A IK 
Timagene indi Poro. 


Tim. O perdono* O delitto! 
O rimorio ! O roffore! E non m' aſcondo 


Mitero a rai del giorno! Por. Ainico il cielo 
Giacche a te mi conduce— 
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52 ATT om 


Tim, Ah part, Aſbite, 


Fuggi da me! Por. Se d' leſſandro il ſangue 

Noi dobbiamo verſar.— Tim. Prima ſi verſi 

Quello Timagene ! Por. Eppur quel foglio— 
Tim. L' abborro, lo calpeſto, 

E la mia debolezza in Jui deteſto, [Parte, 


SCENA V. 
Poro poi Gandarte. 


Por. Ecco ſpezzato il ſolo 
Deboliſſimo filo a cui s' attenne 
. Finor la mia ſperanza! A che mi giova 


"Pin queſta vita? Gand. E tu, mio re, tu vivi! . 


Por. Poſſo della tua fede LE 
Aſſicurarmi ancor? Gand. Qual colpa mia 
Tal dubbio merito? Por. Gandarte è tempo 
Di darmene un gran pegno ? It brando ſtring, 
Feriſci queſto ſen, Gan. Che dici? Ah prima 
Saprò colla mia mort 


CENA VL 
Eriſſena e detti. 


Eriſ. Qui di morte fi parla, e intanto altrove 
Un placido Imeneo 
| Ley Aleſſandro all. infedel tua ſpoſa. 
Por, Come! Gand. E fa ver? 
| Eriſ. Tutto riſuona 1! tempio 
Di ſtromenti feſtivi. Ardon ſull' are 
Gli arabi odori. A celebrar le nozze | 
Mancan pochi momenti. Por. Udiſti m 


Più pertida : incoſtanza * Ah di mia mano 
Cadri 


% 


=. end 
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Tim. Ab leaue me, Aſbites, fly from me! 

Por. But if we muſt ſhed Alexander”s Hlood—— 

Tim. May Timagenes ſhed bis uon yuh 

Por. Yet, your letter 

Tim. [1 abbor it, I frample upon it, and deteſt my 
weakneſs with it. | Exit. 


SCENE V. 
Porus, then Gandartes. 


Por. Behold now broken the only poor thread that kept 

up my hopes! Of what ule is now my life to me? 
Gand. And you live ſtill, my lige? 

Por. Can 7 frilfreckon on your fidelity? 

Gand. What crime of mine made me deſerve fach 7 
doubt in you. 

Por. *Trs time, Gandartes, to give me a noble proof of 

Toke your ſword and ſirike this boſom. 
Gand, What do you Jay? Ah with my death I firſt 


ſhall 


S C E N E VI. 
Enter Eriſſena. 


Eriſ. T talk here of death, and mean while an un- 
d;iurbed Hymen ties Alexander to your unfaithful 
ſpouſe. 

Por. How ! 

Gand. Shall this be true? : * 

Eriſ. The temple reſcunds with joyful inftruments. 
The Arabian odours turn on the altars. In a few 
moments the nuptials ſhall be over. 

Por. Di diſt thou ever fear of a more perfidicus incen- 


ftancy ? 


54 0 CT Ms 
fancy Ab, the Wicked couple ſhall Jo ander this 
hand | 


Gand What do you nu 
7 2 The temple is a fit place for a farpriz Let us 


Eri. . 
Gand Stop. Who knows ! may be 5 your fear is ill. 


grounded. 
a4 A Gandartes? Ah filter, 7 feel death coming 
do me. I am diſtracted with tenderneſs and 
hn And the quick ju: ceſhon of my deſperate paſ- 
Aon, is ſo lormenting ihat bell is in my heart. 


Where is death 1 Te! it __ to me. Oh 
my aff tion broum away ! Ob barbarous 
deltiny ! Why _—__ thou betray me, un- 


failhful ſpouſe ! 


1 ſcarcely ca bene that ſhe deceives me! 
Oh moſt inſupportadie torture! Oh moſt 
cruel torment ! [ Exit. 


SCENE VI. 
Eriſſena and Gandartes. 


Eriſ If you love me, Gandartes, do not leave bim in 


fuch a fituation, 
Gand. Farewell my dear:ft, Do not forget me tatally 


if this ſhou'd prove my lalt farewell, 
in 


j 


ATTO II. 55 


| Cadri la Egyria rea! Gand. Che dici ? 
Por. Il tempio 
E' comodo alP inſidie. A diamo. 
Eri Oh numi ! 
Gord Ferma : Chi fa ? F rſe la tema E vana, 
Por. Ah Gandarte, ah germana 
Io mio ſento morir ? Lagrimo, fremo 
Di tenerezza e d' ira; ed & si fiero | 
Di s barbare ſmanie il moto alterno =_ 
Ch' io mi ſento nel cor tutto 1? inferno. ld 
Dov? e? S' affretti 9 
Per me la morte. 0 = 
Poveri affetti! 
Barbara ſorte ! 
Perchè tradirmi, 
Spoſa infede]! 
Lo credo appena: 
L' empia m' inganna. 
Queſta è una pena 
Troppo tiranna, 
1eſt' ꝭ un tormento 


Troppo crud esl!!! f 
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Sc EN A vl. 
Eriſſena e Gandarte. 


Eriſ. Gandarte, in queſto ftato 
Non . ſe m' ami. | 
Gand. Addio, mia viths 


Non mi porre in oblio 
Se quelto foſſe mai P ultimo addio. 


SCENA 


* 


AT T O II. 


SC ENA VIII. | 
Eriſſena ſola, g 


D' inaſpettati eventi | 
Qual ſerie E queſta! Oh conte 
L' alma mia non uſata 
A's ſtrane vicende 
Si perde, ſi confonde, e nulla intende. 
Non ha più ſpeme 
L' afflitto cor! 
Soſpira e geme, 
Pace non ha! 
E reſta intanto 
Al mio dolor 
Sola del pianto : 
La liberta. ar. 


S CEN A IX. 

Tempio mag niſico dedicato a Bacco con rogo nel meꝝxo. 
Aleſſandro, Cleaſide e Timagene preceduti dal coro 
dei Baccanti, guardie, popolo, e miniſtri del tempio 
con faci. Indi Poro con Eriſſena e Gandarte in 


diſparie. 


Por. Reggete il colpo mio, [A parte. 

Vindici dei. Aleſ. &' uniſcano, o regina 

Ormai le deſtre, e delle deſtre il nodo 

| Uniſca i noftri cori. 

Cleo. Ferma. E tempo di morte, e non d' amori. 

* Come? Por. Che aſcolto! Cleo. Io fui 
Conſorte a Poro. Ei pit non vive. Io deggio. 
Su quel rogo morir. Se t'ingannai 

Perdonami, Aleſſandro. Il ſacro rito 


Non ſperai di compir ienza ingannarti; 
Temei 


ACT III. 


S C E N I vi. 
Eriſſena lola. 


What 1 of enexpeBied events is this! Oh bow 
my ſoul, not accuſtomed to ſuch firange vic il tudes, 
wander in confuſt on and uncertainly ! | 


No hope remains to my afflited heart | ſ Sighs 


and groans ſhall be my * Al prace is 
gone from me! By 


No other freedom i is left me, 75 that of diſ- 


8 my grief wa tears .. 


SCENE IX. 


A magnificent temple dedicated to Bacchus, with a 
pyre in the middle. 


. Cleofides: ind Tin preceded by 
the choir of the Bacchanals, guards, people, and 
miniſters of the temple with torches in their hands. 


Then Porus with Eriſſena and Gandartes aſide. a 


Por. Direct my blow ye revenging gods [ Aſide. 


Alex. Queen, let our hands be united, and the union 


of our hands j join our hearts. 
Cleo. Stop. This is a time for death and not for love. 
Alex. How ! | ” 
Por. What do 1 bear? | Wet [Af de. 


Cleo. I have been the conſort of Porus. He is % 


more. I muſt die on that pyre. If I deceived thee, 
pardon me Alexander. J aid not bope to accom- 
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ACT III. 


Pliſb this ſacred rite without deceiving thee, act I 
cas in fear of thy compaſſion. This moment ſhall 


the ſacrifice of myſelf be fully accompliſhed, 
Alex. I muſt not ſuffer ——— 


Cleo Stop or I thruſt this dagger in my boſom. 

Por. O deceit ! O fidelity! + [ Aſide. 

Alex. Do not prove ſuch an enemy to thy/elf. 

Cleo. If 1 live, my honour is blaſted. Every ſpouſe 
amongſt us burns herſelf when her huſband dies, 
| Let me die then, let me encounter the end of my miſ- 
fortunes. 

Por. My ſoul, we fhall die together. 

Cleo. Powers! my ſpouſe ! 4 I deceive myſelf ? 

Por. Yes, my life, I am thy barbarous buſhand. Ah 
pardon me my violent exceſſes : Pardon 

Cleo. Behold my pardon in this embrace. 

Alex. O ſtrange boldneſs ! | 

Por. Now make uſe Alexander of thy viftories. V. hen 
1 find my charmer faithful, I defy thy goed fortune 
the ſtars and the deſtiny to make me unhappy. 

Alex. But tell me, Porus, doſt thou recollect thy many 
treacherous attempts againſt me? 

Por. [would commit them again if I was to live. 

Alex. And what puniſhment 

Por. I expect it. 

Alex. And thou ſhalt have it proportionate to 755 de- 
ferts. The man who preſerved an invincible 
courage amidſt ſo many offences done him by the de- 


ſtiny is worthy of a throne, and I give thee back 1 


kingdoms, thy ſpouſe, and thy erty. 
Cleo. O magnonimons ! 
Sand. O great! 
Eriſ. O illuſtricus hero! 


Cleo. O happy age that Gaal. 4 named from Alexan-. 
1 Per, 
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ATTO 1. 59 


Temei la tua pietàa. Queſto E i momento 
In cui's? adempia il ſacrificio appieno. 


Ale. Ah nol deggiò ſoffrir. 


. Cleo. F erma, 0 mi reno. 
Pero. © inganno ! 6 fedelth ! 5 


ef. Non effer tanto 


5 Di te ſteſſa nemi 
Cleo. Il nome 1 


Vivendo acquiſterei. Paſſa alle flamme 
Dalle vedove ume 

Ogni ſpoſa Kae | Dunque, ſi mora, 
S'incontri il fin delle ſveature eſtreme. 


Por Anima mia, noi moriremo inſieme. 


Cleo. Numi! Spolo! M'inganno!. 
Por. Si, mia vita, ſon io 
Il tuo barbaro ſpoſo. by 
Ah mi perdona il violento eeceſſ, 
Perdona—— 3 
Cleo. Ecco il perdono i in queſto ampleſſo. 


Aleſ. Oh ſtrano ardire! Par. Or delle tue vittorie 


Fa pur uſo Aleſſandro. Allor ch' io trovo 
Fido il mio bene, a farmi ſventurato 
Sfido la tua fortuna e gli aſtri e il fato. 

* Ma di, Poro: Rammenti 
Con quanti tradimenti . 
Tentaſti la mia morte? Por. A far l'iſteſſo 
To tornerei vivendo. 


Aleſ. E la tua pena.— Por. E la mia 2 pena attendo 


| Alef, E tu Pavrai degna di te. Chi ſeppe 


Serbar Panimo regio in mezzo a tante 
Ingiurie del deſtin degno è del trono : 
E regni e ſpoſa e libertà ti dono. 


Cleo. O magnanimo! Gand. Oh grande. 


Kriſ. Oh illuſtre Eroe! Cleo. Oh ſecolo felice 
Che dal grande Aleſſandro il nome avrai! 
H 2 Pen 
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bo ATT O Uk 


Poro, Io non ſapro giammai 

Da te partire. Eſecutor fedele 

Sarò de' cenni tuoi. Guidami pure 
Agli eſtremi del mondo. Avranno ſempre 
Di Libia al ſole e della Scitia al ghiaccio 

La ſpoſa il core ed Aleſſandro il braccio. 


CORO. 


Serva ad Eroe si grande, 
Cura di Giove e prole, 
Quanto rimira il ſole 

uanto circonda 1l mar. 
Ne lingua adulatrice 
Del nome ſuo felice 
Trovi pit dolce ſuono 
Di chi riſiede in trono 
Il faſto a luſingar. 


Por. I never ſhall depart from your fide, I Hall be 
the faithful executor of your commands, Lead me 
10 the extremities of the world, Whether I may 
happen to be under the ſun of Libia, or amidſt the ice 
of Scithia, my ſpouſe ſhall have my heart, and Alex- 
ander my arm, 


CHORUS. 


Let whatever is bebolden by the ſun, and 


whatever is ſurrounded by the ſea, be o- 


Bedient to this great hero, who is the 
offspring and care of Fove. 


May a flattering tongue never find a ſweeter 
ſound than his happy name, to pleaſe the 
pride of thoſe that fit on thrones, 


ACT I. 6t 
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